Сравнительный анализ переводческих традиций в Древнем Риме и Древней Греции
Омарова Анель Николаевна
Студент (магистрант)
Алтайский государственный педагогический университет,
Лингвистический институт, 
Барнаул, Россия
E-mail: omarowaanel@yandex.ru
Настоящее исследование посвящено выявлению основных особенностей переводческих традиций Древней Греции и Древнего Рима, определению сходств и различий между ними. 
Говоря об античности, как об истоках европейской цивилизации, прежде всего, упоминают об уникальной античной греческой, а позднее и римской культуре, сложившейся в период VI-I вв. до н.э. Этот период имел большое значение для развития переводческого дела, оставив наследие, которое оказало существенное влияние на современную теорию и практику перевода. Однако, несмотря на различные рода контакты между цивилизациями, в Древнем Риме и Древней Греции существовал ряд различий между сложившимися переводческими традициями, перевод развивался в разных направлениях, а переводчики использовали несхожие к нему подходы. 
По мнению ученых, собственно греческой переводческой традиции античность не знала [2]. Древнегреческая литература развивалась самостоятельно и практически не испытывала влияния других культур. Причиной этому могло служить культурное высокомерие греков, которые считали всех чужеземцев «варварами» и испытывали по отношению к их языку презрительное чувство. Потребности в переводе с других языков не возникало, и поэтому в Древней Греции художественный перевод как таковой отсутствовал. Широкое распространение в древнегреческой культуре получил так называемый внутренний перевод, то есть древние греки занимались интерпретацией собственного эпического творчества – мифа, который появился в различных авторских трактовках. Несмотря на то, что в Древней Греции практически отсутствовали традиции художественного перевода с древнегреческого на другие языки, контакты с другими странами древние греки поддерживали, при этом посредническую функцию выполняли не сами греки, а переводчики-наемники, варвары, знавшие греческий язык. Со временем греческим языком начинали пользоваться многочисленные народы под греко-македонским, а затем римским владычеством. Греки желали познакомить с собственной древней культурой обширный круг читателей из разных стран. Подчеркивается, что в тот период какие-либо теоретические рассуждения о переводе отсутствовали, а весьма оживленная лексикографическая работа была по большей части одноязычной [2].
Древний Рим постепенно превращался в мировую державу и подчинял себе множество стран и народов. В результате соприкосновения с греческими колониями Италии началась «эллинизация» римской культуры, особенно усилившаяся к III в. до н.э. [1]. В отличие от греческой культуры, культура римская получает свое развитие как раз во многом благодаря переводу. В основе древнеримской культуры и развития собственной художественной литературы лежит системный перевод греческого культурного наследия [2]. Поскольку граждане Древнего Рима свободно владели древнегреческим языком, они могли ознакомиться с произведениями греческой литературы на языке оригинала. Поэтому переводчики не ставили задачу максимально точной передачи содержания, а творчески перерабатывали оригинал. В этот период появились и первые теоретические рассуждения о категориях перевода, о противопоставлении вольного перевода буквальному.
Таким образом, можно сделать выводы, что переводческие традиции в эпоху античности сыграли большую роль в дальнейшем становлении европейского перевода и принадлежат к числу наиболее важных страниц истории переводоведения. 
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